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Reggiane Re.2002 Ariete
 Made in Italy 

The Reggiane Re 2002 “Ariete” was developed to provide the Re-
gia Aeronautica with a more modern and effective ground attack 
aircraft. Based on the airframe of the Reggiane Re 2000 fighter, 
the aircraft was equipped with a higher-performance engine than 
its predecessor and featured enhanced armament. In addition to 
the two machine guns mounted in the nose, two more machine 
guns were added in the wings, and the aircraft was capable of 
carrying an offensive bomb load of up to 500 kg. The flight units 
equipped with the Re 2002 were deployed by the Regia Aeronau-
tica to counter the Allied invasion of Sicily in 1943 and, following 
Italy’s armistice in September of the same year, were also used by 
the German Luftwaffe.

EN

Il Reggiane Re 2002 “Ariete” venne sviluppato per dotare la Regia 
Aeronautica di un aereo d’attacco al suolo più moderno ed effi-
cace. Realizzato sulla cellula aeronautica del caccia Reggiane Re 
2000, il velivolo era dotato di un motore con maggiori prestazioni 
del suo predecessore e con un armamento potenziato. Oltre alle 
due mitragliatrici installate nel muso vennero aggiunte due mitra-
gliatrici nelle ali e venne dotato della possibilità di trasportare un 
carico offensivo di bombe sino a 500 Kg. I reparti di volo equipag-
giati con il Re 2002 vennero impiegati dalla Regia Aeronautica per 
fronteggiare l’invasione alleata della Sicilia nel 1943 e, successi-
vamente all’armistizio dell’Italia nel settembre dello stesso anno, 
vennero utilizzati anche dalla Luftwaffe tedesca.

IT

Le Reggiane Re 2002 “Ariete” a été développé pour doter la Regia 
Aeronautica d’un avion d’attaque au sol plus moderne et efficace. 
Conçu sur la cellule aéronautique du chasseur Reggiane Re 2000, 
l’appareil était équipé d’un moteur aux performances supérieures 
à celles de son prédécesseur et d’un armement renforcé. En plus 
des deux mitrailleuses installées dans le nez, deux mitrailleuses 
supplémentaires ont été ajoutées dans les ailes et l’appareil a été 
doté de la capacité de transporter une charge offensive de bom-
bes allant jusqu’à 500 kg. Les unités de vol équipées du Re 2002 
ont été employées par la Regia Aeronautica pour faire face à l’in-
vasion alliée de la Sicile en 1943 et, après l’armistice de l’Italie en 
septembre de la même année, elles ont également été utilisées 
par la Luftwaffe allemande.

FR

El Reggiane Re 2002 “Ariete” fue desarrollado para dotar a la Re-
gia Aeronautica de un avión de ataque al suelo más moderno y 
eficaz. Construido sobre el fuselaje del caza Reggiane Re 2000, el 
aparato estaba equipado con un motor de mayores prestaciones 
que su predecesor y con un armamento potenciado. Además de 
las dos ametralladoras instaladas en el morro, se añadieron dos 
ametralladoras en las alas y se le dotó de la capacidad de tran-
sportar una carga ofensiva de bombas de hasta 500 kg. Las uni-
dades de vuelo equipadas con el Re 2002 fueron empleadas por 
la Regia Aeronautica para enfrentar la invasión aliada de Sicilia en 
1943 y, después del armisticio de Italia en septiembre del mismo 
año, también fueron utilizadas por la Luftwaffe alemana.

ES

Реджане Re 2002 “Ариете” был разработан для оснащения 
Королевских ВВС более современным и эффективным 
штурмовиком. Созданный на базе авиакрыла истребителя 
Реджане Re 2000, самолет был оснащен двигателем с 
более высокими характеристиками по сравнению с его 
предшественником и усиленным вооружением. В дополнение 
к двум пулеметам, установленным в носу, были добавлены 
два пулемета в крыльях, и появилась возможность перевозить 
бомбовый груз до 500 кг. Летные подразделения, оснащенные 
Re 2002, были задействованы Королевскими ВВС для 
противодействия союзническому вторжению в Сицилию в 1943 
году, а после капитуляции Италии в сентябре того же года, они 
также использовались немецким Люфтваффе.

RU

NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

DE
Der Reggiane Re 2002 „Ariete“ wurde entwickelt, um die Regia 
Aeronautica mit einem moderneren und effektiveren Bodenan-
griffsflugzeug auszustatten. Auf der Flugzeugzelle des Jagdflug-
zeugs Reggiane Re 2000 basierend, war das Flugzeug mit einem 
leistungsstärkeren Motor und einer verstärkten Bewaffnung 
ausgestattet. Zusätzlich zu den beiden im Bug installierten Ma-
schinengewehren wurden zwei weitere Maschinengewehre in den 
Flügeln montiert und es wurde die Möglichkeit geschaffen, eine 
offensive Bombenlast von bis zu 500 kg zu transportieren. Die 
mit dem Re 2002 ausgestatteten Flugstaffeln der Regia Aeronau-
tica wurden 1943 eingesetzt, um die alliierte Invasion Siziliens 
zu bekämpfen, und nach dem italienischen Waffenstillstand im 
September desselben Jahres wurden sie auch von der deutschen 
Luftwaffe genutzt.

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Ouvrir les trous

Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

A
Metal Flat Aluminium

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4677AP
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Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri Acrylicpaint – 4681AP
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Flat Pale Green

F.S. 34272
Italeri Acrylicpaint – 4739AP
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Flat White
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Italeri Acrylicpaint – 4769AP
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Regia Aeronautica, 377a Squadriglia Caccia Autonoma
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Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
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Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket
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CONTACT OUR COSTUMER SERVICE ON WWW.ITALERI.COM 


